Discours du 13 juillet 2010 à l'occasion de la remise des décorations aux marins du Mokhni

Mesdames, Messieurs, Chers amis


Daamid ja Härrad, kallid sõbrad

- Moi et mon épouse Lydie, nous sommes très heureux de vous accueillir ce soir à la Résidence de France.

- Minul ja minu abikaasal Lydie’l, meil on suur rõõm Teid täna õhtul Prantsuse Residentsis vastu võtta. 
- Nous sommes réuni ce soir pour rendre hommage à des hommes qui ont été les acteurs à une histoire extraordinaire. A l’occasion de la Fête Nationale, je souhaite rendre hommage à leur acte de bravoure exceptionnel.
- Me oleme täna õhtul siia kokku tulnud, et avaldada austust meestele, kes olid osalised ühes erakordses loos. Prantsuse rahvuspüha raames soovin rääkida nende erakordsest julgusteost.
- Nous avons retrouvé récemment une histoire émouvante qui aurait pu être tragique et qui s'est déroulée il y a plus de 30 ans, en 1978, très exactement, au large des côtes de l'Algérie.
- Hiljuti avastasime liigutava loo, millel oleks võinud olla traagiline lõpp ja mis toimus rohkem kui kolmkümmend aastat tagasi Alžeeria ranniku lähedal.

- Un bateau cargo "le Mokhni" avec à son bord un équipage très expérimenté a sauvé de la mort certaine l'équipage d'un bateau français le "Lonna 4" ainsi que leur chien.
- Kaubalaeva „Mohni“ väga kogenud meeskond päästis kindlast surmast prantsuse laeva „Lonna neli“ meeskonna ja nende koera.

- Nous avons retrouvé la trace des marins en majorité Estonien, mais également Russe, Ukrainien, et Biélorusses qui habitent en Estonie, ainsi que les trois marins français (Michel Lardin, le capitaine du bateau qui actuellement au Brésil), Michel Bourdin et Didier Sardet.
- Me leidsime „Mohni“ meremehed, kes on kõik Eestimaalased, kellest enamus on Eestlased, aga samuti Venelased, Ukrainlased, Valgevenelased ja samuti ka kolm prantsuse meremeest: (Michel Lardin, laeva kapten, kes  viibib praegusel hetkel Brasiilias), Michel Bourdin ja Didier Sardet.
- Ces deux équipages ne se sont pas rencontrés depuis 30 ans et, c'est en quelque sorte leurs retrouvailles ce soir !

- Need kaks meeskonda pole kohtunud kolmkümmend aastat, ja täna õhtul toimub nende taaskohtumine. 

- Pour marquer cet événement, j'ai décidé de leur remettre la Médaille de la Société Nationale du Sauvetage en Mer. Certains parmi ces marins sont morts (le Capitaine et son second) et sont représentés par leurs familles, pour d'autres encore on n'a pas retrouvé leur trace.
- Et seda sündmust tähistada, otsustasin neid autasustada Riikliku Merepääste Ameti medaliga. Mõned meremehed on kahjuks surnud (kapten ja tema abi), nad on esindatud oma perekondade poolt. Mõnede puhul pole õnnestunud nende jälgi leida.
- Je voudrais remercier l'ensemble des marins estoniens pour leur courage et leur bravoure et leur dire toute ma reconnaissance et ma gratitude.
- Ma tahaksin tänada kõiki meremehi nende julguse ja vapruse eest ning väljendada neile oma sügavaimat tänu.
- Avant de procéder à la décoration, je vais donner la parole à Monsieur RECANATI qui vient d'écrire un bel ouvrage sur cette histoire émouvante.
- Enne autasustamist annan sõna härra Recannati’le, kes kirjutas suurepärase raamatu selle liigutava loo kohta.
